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Elhim ad bin-y w-bin-k. W-yamr Lban 

God witness between me and between you.
 51 

Moreover said Laban 

l-Yauqb, Hna h-gal h-ze w-hna, h-matsabaw ashr  

to Yaucob, Note the heap which is this being here, the marker which 

yraiyot-y bin-y w-bin-k: ad h-gal 

here confirms between me and between you:
 52 

a witness this heap 

h-ze, w-ad-h h-matasbaw; im any la  

which is this, and will be a witness this marker; that I will not  

a-obr al-yk at h-gal h-ze, w-im ath  

myself come over to you because of the heap which is this, and that you 

la t-obr al-y at h-gal h-ze wat  

not yourself would come over to me because of the heap which is this and 

h-matasbaw h-zot, l-ro-h. Elh-y Abraham, 

the marker which is this, to desire to harm. 
53 

The God of Abraham, 

w-Elh-y Nhor, y-shfat-w bin-ynw Elh-y  

and the God of Nahor, here onward will judge between us the God 

ab-yhm. W-yshba Yauqb b-phad ab-yw  

of their father. And confirmed Yaucob by the respect of his father 

Yitzhack. W-yzbac Yauqb zaibac b-har, w-yqra 

Yitzhack.
 54 

Then offered Yaucob a sacrifice upon the mount, and called 

l-ahi-w l-aukal lahem. W-yaukal-w lahem wi-leenw b-har. 

for his brothers to eat bread. And they ate bread and retired in the hill. 

 

 

CHAPTER 32 

 

     W-yshkam Lban b-bqr w-ynshaq l-bni-w 

     
1 

And rose up early Laban in the morning and kissed on his sons 

w-l-bnwti-w, w-ybrak et-hm, w-ylk w-yshb Lban  

and on his daughters, and blessed he them, and left and returned Laban 

l-mquum-w. W-Yauqb halk l-daerec-w. Wi-pgaww 

to his place wherefrom.
 2 

Then Yaucob went on his journey. And came 

b-w mlaki Elhim. W-yamr Yauqb, k-ish-r 

he towards angels of God.
 3 

And said Yaucob, as he regarded 

ra-m: Mahaneh Elhim Ze, w-yqra shm h-mquum,  

seeing them: The Mighty Force of God Here, and called the name 

h-mquum, H-hw-a Mahanaim. 

of the place, Here these are Mahanaim. 
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     W-yshla Yauqb mlakim lifnai-w al Esau ah-yw,  

     
4 

Then sent Yaucob messengers before him to Esau his brother,  

erts-h Saeer sada Edoem. W-ytsaw atm lamr, 

to the land of Saeer the field Edoem.
 5 

And he instructed them saying, 

Ko t-amrw-n l-adon-y l-Esau: Ko amr 

Like this you will say to my noble one which is Esau: Thus says  

o-bad-k Yauqb, em Lban guurt-Y w-ahar ad atah, 

Yaucob your of kin, I have emigrated to stay with Laban until now, 

w-y-hy l-y shor, whemor, tsown, waebed,  
6 

and it came to pass I have gotten oxen, donkeys, flocks, menservants, 

wshfah, w-a-shlah l-h-god l-adon-y,  

womenservants, and I have brought with me to show to my noble one, 

l-matsa hn b-auyn-yk. 

that I might find mercy in your sight. 

     W-yashbw h-mlakim al Yauqb lamr, bon-W al  

     
7 

Afterward returned the messengers to Yaucob saying, We came to 

ah-yk al Esau, w-gm halk l-crawt-k w-arba  

your brother up to Esau, and he indeed comes across to you with four 

mawt iysh em-w. W-y-yrae Yauqb mad, 

hundred men with him.
 8 

Then was afraid Yaucob above measure,  

w-y-tsyar l-w; w-yhatsau et  

and seeing whereat to preserve himself he could not; thereupon divided he 

h-om ashr et-w, wat h-tsown, wat h-boqr w-h-gmalim,  

the people there with him, and the flocks, and the oxen and the camels, 

l-shny mahanwt, w-yamr: Im y-bou Esau al 

into two mighty formations,
 9 

and said: If will come Esau at 

h-mahaneh h-aht w-h-cauua-w, w-hyh 

the mighty body of this one and would strike it, then would be  

h-mahaneh h-n-shar l-plaitah. 

the mighty body of the other to save itself. 

     W-yamr Yauqb, Elh-Y ab-y Abraham w-Elh-y  

     
10 

Moreover said Yaucob, O God of my father Abraham and the God 

ab-y Yitzhack, Yhwh, h-amr al-y, Shuub l-erts-k  

of my father Yitzhack, Yahuuah, who says to me, Return to your land 

w-l-mwldt-k, w-A-y-tuubh em-k: qton-ty m-kl 

and to your kindred, and I will do well with you:
 11 

I am crooked beside all 

h-hesedim w-m-kl h-amet ashr asy-t et aebed-k.  

of the mercies and of all the truth which you have showed to your servant. 


